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Abstract

For a long period in its history, most efforts in interpreting studies (IS)
have been focused on the exploration of the cognitive process(ing) in
interpreting behaviors, which, although has its significance, can hardly claim to
be the whole of interpreting studies. An adequate description of interpreting
behaviors and activities, as the disciplinary foundation of interpreting studies,
requires not only the exploration of internal cognitive processing mechanism in
interpreters but also the examination of external social and cultural factors in
the interpreting situation. Interpreters’ interpreting performance is actually
shaped by all these factors in combination. The major shaping forces include: a)
the interpreter’s interpreting competence, b) cognitive conditions on the site,
and c¢) norms in interpreting.

To complement the lack of systematic research on norms in interpreting,
the present study intends to do a descriptive study of norms in the interpreting
activities for the annual Premier Press Conferences (PPC) in China. It attempts
to explore the following three major questions:

1) What norms do the consecutive interpreting activities in PPC embody?

2) Are there differences between the “actual norms” on site and the
“prescribed norms” represented by meta-textual documents from professional
interpreting organizations? If there are, what are the differences?

3) How can the description of norms in interpreting be applied to
interpreter training and interpreting assessment?

The description of on-site actual norms is based on quantitative and

qualitative analysis into the corpus of consecutive interpreting in the 14
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Premier Press Conferences from 1998 to 2011. The norms of source-target
language relations are described through inter-textual comparison between
source texts (ST) and target texts (TT); the norms of target-language
communication are described through intra-textual analysis of the TT; the
norms of professional ethics are described through extra-textual analysis of the
interpreters’ interviews and reflections concerning their interpreting activities.

The description of prescribed norms is conducted through the analysis of
meta-textual documents of the interpreting profession. Then a systematic
comparison is done between the actual norms and the prescribed norms in
interpreting and it is discovered there exist some differences between them.

As application of the research findings from description of norms, it is
proposed that professional interpreter training must be geared to the
development of interpreter competence with a view to the cultivation of
professional competence, esp. the internalization of norms in interpreting. To
this end, a tentative interpreter competence training model and a norms-based
assessment model for interpreting are constructed.

The main body of the book comprises seven parts:

I. “Research background: Retrospect and prospect of 18”; II. “A
methodological review of interpreting studies”; III. “Research into the
interpreting product: How it can be done”; IV. “Description of norms in
interpreting: Theorectical framework™; V. “Description of actual norms: Textual
analysis”; VI. “Description of prescribed norms: In comparison with actual
norms”; VII. “Norms-based interpreter competence assessment.

The description of “actual norms” in on-site interpreting yields findings in
the following three aspects:

Through inter-textual analysis of ST-TT parallel corpus, three categories of
“shifts” are discovered, including Type A “Expansion’, Type R “Reduction” and
Type C “Correction” Statistics of the average frequency of shifts across every
conference and across every interpreter as well as qualitative analysis of the shifts

reveals the existence of four typical norms of SL-TL relations. They are:
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Norms of SL-TL relations 1: Interpreters tend to adhere to the ST-TT
relation norm of adequacy, according to which they pursue the consistency and
completeness of information conveyed in ST with the exception of ST-TT shifts
categorized as B.

Norms of SL-TL relations 2: Interpreters tends to adhere to the ST-TT
relation norm of explicitation of the logical cohesion and coherence in TT as
achieved through Al.

Norms of SL-TL relations 3: Interpreters tend to adhere to the ST-TT
relation norm of specificity of content in TT as achieved through A2.

Norms of SL-TL relations 4: Interpreters tend to adhere to the ST-TT
relation norm of improved level of explicitness in TT as achieved through A3.

Through the intra-textual analysis of TL corpus in their features of
language form, communicative function and mode of delivery, three typical
norms of TL communication are discovered as follows:

1) Communication norm of facilitating and promoting communication:
Interpreters adhere to the communication norm of facilitating and promoting
communication and optimizing communication effect as achieved typically in
T2 through explicitation of the logical cohesion and coherence in TT (Al),
specification of content in TT (A2), improved level of explicitness in TT (A3)
and synonymous repetition (A4) while interpreting.

2) Communication norm of optimizing communication effect:
Interpreters tend to adhere to the communication norm of optimizing
communication effect as achieved by employing appropriate manner of delivery
(appropriate pronunciation and intonation, volume, speed, etc.) while
interpreting.

Through the extra-textual analysis of the interpreters’ interviews and
reflections concerning their interpreting activities, the norms of professional
ethics are revealed as follows:

Interpreters tend to adhere to the norm of professional ethics, according

to which they try to balance their loyalty to the speaker, the commissioner, the
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audience and any other relevant parties and they abide by professional morals.
Interpreters’ role is not transparent and invisible, which is evidenced
particularly in A5, Bl and C.

The comparison between “actual norms” and “prescribed norms” yields
the following major findings:

1) Norms of SL-TL relations: While the prescribed norm of being accurate
and complete is confirmed as an actual norm, the norm of faithfulness cannot
be verified in a strong sense in on-site interpreting because on-site interpreters
tend to be clearer in logic, more specific in content and more explicit in
meaning and have a weak tendency of omitting, condensing and even changing.

2) Norms of TL communication: The actual norm of promoting
communication is consistent with the prescribed norm.

3) Norms of professional ethics: Most prescribed norms of professional
ethics are confirmed as actual norms, including Professional competence,
Confidentiality, Avoiding conflict of interest, Professional conduct, Professional
solidarity and Ensuring professional working conditions. However, interpreters
are not so invisible in real-life interpreting as what is laid down in meta-textual
documents.

The application of the present study is two-fold:

First, the study of norms in interpreting can broaden the concept of
interpreting pedagogy. It suggests that “interpreter competence” can be a better
orientation of the goal for interpreter training. A tentative model is proposed
for the training of interpreter competence to this end.

Second, the study of norms in interpreting can help to expand the horizon
of research into interpreting assessment. A norms-based model for the
interpreting assessment is constructed here.

The significance of the present study can be highlighted in four aspects:

1) It is a pioneering study in systematic description of norms in interpreting,

2) The corpus-based quantitative and qualitative analysis employed here

can be a useful exploration of methodology in descriptive interpreting studies.
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3) With the highlighting of the role of norms in interpreting, interpreter
competence may come to the fore in interpreter training.

4) The interpreting-norms-based concept of assessment can contribute to
the construction of more scientific approaches to interpreting assessment.

The deficiency of the present study may be complemented by more
description of interpretation in other interpreting modes, e.g. simultaneous
interpreting and in various interpreting settings, such as business interpreting,
escort interpreting and court interpreting, which will be topics for further

exploration.
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